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	Evaluation justification (strengths and weaknesses of thesis):

The theoretical part of this work is much better and much more elaborate than the practical part. The research objective is highly outdated in linguistic studies – there is barely anything new to add. The author deals with cross-linguistic equivalents but I didn’t find any treatment of proverb comparison, proverb equivalence or cultural transmission in the thesis. The semantic explanations are sometimes plain wrong (Women are necessary evil explained as Women are bad) and often too simplistic or naïve (Where the devil cannot come, he will send a woman explained as A woman is evil). The chosen linguistic (stylistic) properties examined in the proverbs are shallow as the English contains six categories which are compared to only two Czech categories.
I do appreciate the author’s good work on the language presentation and the way he carefully marked the source of every proverb. Overall, the work has its strong parts (especially the theoretical section) but leaves some significant space for improvements (especially in the practical part). 
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Did you encounter any linguistic definition of a cross-language proverb equivalent? Do you consider all your examples to be proper equivalents?
How can you explain the fact that Czech proverbs only feature rhyme and metaphor while English proverbs show six different stylistic devices?
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